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“Power Hour”
L’union fait la force

Se réunir est un début; rester ensemble 
est un progrès; travailler ensemble est 

une réussite.
Henry Ford
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Objectifs

• Information sur les services en santé
et les populations francophones

• Le partage de ressources et/ou 
programmes francophones pertinents 
à votre travail.

• Réseautage en français pour les 
Coordinatrices francophones du 
CRCS.
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Distribution des Francophones au 
Canada

Communautés francophones 
(Français, langue maternelle,1996)
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Santé et Francophones au Canada
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Société santé en français

• Objectif : de promouvoir le 
développement de la santé en français 
pour les communautés francophones 
et acadiennes en situation minoritaire 
au Canada. 

• www.santefrancais.ca
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Dix-sept réseaux régionaux sont créés 
dont 4 pour l’Ontario :

• Réseau francophone de 
santé du Nord de l’Ontario
Marc Bédard, directeur 
général
29, rue Byng
Kapuskasing (Ontario)
P5N 1W6
Téléphone : (705) 362-7484
Courriel : 
dgeneral@santenordontario.
ca
www.santenordontario.ca

Bulletin S@nté Nord
Comité CRCS: Diane Quintas

• Réseau santé en français du 
Moyen-Nord de l’Ontario
Marc-André Larouche, 
directeur général
435, avenue Notre-Dame, 
bureau 113
Sudbury (Ontario) P3C 5K6
Téléphone : (705) 674-9381
Courriel : 
malarouche@rsfmo.ca

Comité CRCS: Lynne Dupuis
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Dix-sept réseaux régionaux sont créés 
dont 4 pour l’Ontario :

• Réseau franco-santé du Sud 
de l’Ontario
Jean-Marc Boisvenue, 
directeur général
379, rue Dundas, bureau 120
London (Ontario)
N63 1V5
Téléphone : (519) 438-5937
Courriel : 
dg_rfsso@bellnet.ca

Comité CRCS: Nicole Rauzon-
Wright

• Réseau des services de 
santé en français de l'Est de 
l’Ontario
Natalie Béland, agente de 
communication
1173, chemin Cyrville, 
bureau 300
Ottawa (Ontario) K1J 7S6
Téléphone : (613) 747-7431 
ou 1-877-528-7565
Courriel : 
reseau@rssfe.on.ca
Site Web : www.rssfe.on.ca

Comité CRCS: Natalie Béland
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Santé et Francophones en Ontario

Source: Statistiques Canada, 2001 Recensement, Atlas de la Francophonie, www.franco.ca/atlas



9(2001)
Office des affaires 

francophones de 
l’Ontario

4,8 %548,94011, 410, 046

Pourcentage de 
francophones en 

Ontario par rapport à
la population totale

Population 
francophone de 

l'Ontario

Population totale de 
l'Ontario
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Population francophone de l’Ontario
par région

Nord-est 138,585

Nord-ouest 8,780

Centre 105,724

Sud-ouest 19,895

Est 226,705
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Réseau francophone de santé du Nord 
de l’Ontario

• inclut cinq districts : Témiskaming, 
Cochrane, Thunder Bay, Rainy River et 
Kenora.

• dessert près de 60 000 personnes, 
francophones et bilingues réunis, soit 
plus de 6 % des francophones hors 
Québec. 

• Dans les districts de Cochrane et de 
Témiskaming, la proportion de 
francophones atteint près de 50 %. 
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Le Réseau de santé en français du 
Moyen Nord

• un territoire couvrant les districts 
d’Algoma, de Manitoulin, de Nipissing, 
de Sudbury, de Parry Sound et de 
Muskoka. 

• on compte 87 555 francophones dans 
ces districts, ce qui représente 19% de 
la population totale
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Réseau des services de santé en 
français de l'Est de l’Ontario

• le rayon d’action du Réseau est celui 
de l’Est ontarien, où une communauté
de plus de 225 000 citoyens parlant 
français vivent à Ottawa et dans les 
comtés de Prescott et Russell, de 
Stormont, Dundas et Glengarry, et de 
Renfrew.
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Réseau franco-santé du Sud de 
l’Ontario

• un grand territoire qui s’étend de 
Penetanguishene au Nord jusqu’à
Welland au Sud et de Peterborough à
l’Est jusqu’à Windsor à l’Ouest. 

• dessert une population de 381,694
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Le Réseau des centres ontariens de 
ressources pour la promotion de la 

santé

Le Réseau CORPS 
agit comme un 
réseau coordonné, 
bien compris et 
facilement 
accessible afin 
d'appuyer 
efficacement les 
intervenants en 
promotion de la 

té



16

Membres du Réseau CORPS

Association to Reduce Alcohol
Promotion Ontario (ARAPO)

Centre de formation et de consultation 
(PTCC)

Centre de ressources – Cœur en santé
(HHRC)

Centre de ressources de FOCUS (FRC)
Centre de ressources en nutrition 

(NRC)
Centre de ressources pour l’activité

physique (PARC)
Centre ontarien de ressources pour la 

prévention des blessures (OIPRC)
Centre ontarien d’information en 

prévention (OPC)
Coalition des communautés en santé

de l’Ontario (OHCC)

Conseil canadien pour le contrôle du 
tabac (CCTC)

Council on Drug Abuse (CODA)
Curriculum & School-Based Health

Resource Centre (CSBHRC)
Media Network for a Smoke Free 

Ontario (MN)
Meilleur départ (Best Start)
Parent Action on Drugs (PAD)
Réseau d’analyse politique sur l’alcool 

(APN)
Réseau ontarien sans-tabac (OTN)
Sensibilisation aux drogues partenariat 

de l’Ontario (ODAP)
Service d’information sur la sante à

l’intention des consommateurs 
(CHIS)

The Health Communication Unit (THCU)
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Sources additionnelles

• CRCS site web www.hhrc.net
– Liste de ressources bilingues 

• Le Bloc-Notes www.leblocnotes.ca
• Le Réseau CORPS www.ohprs.ca

– Site web  -« French Capacity »
– Tournée francophone

• “CHNET – Works” forum de discussions 
http://www.chnet-works.ca/

• RIFSSSO www.cliquezsante.ca
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Évaluation des besoins en services et 
en soutien dans le domaine de la 
promotion de la santé en Ontario

• Rapport de Brian Rush 2004/05

• Résultats sur les besoins des intervenants 
francophones

• Site web réseau CORPS  sous l’onglet -
Publications
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Deuxième rapport sur la santé des 
Francophones de l’Ontario (2005)

• offre une mise à jour et se présente sous le 
même format et adopte les mêmes 
paramètres que le premier rapport. Il définit «
francophone » en fonction de la langue 
maternelle. Il utilise l’approche des 
déterminants de la santé et analyse 
généralement les mêmes variables.

• http://leblocnotes.ca/fr/node/882
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Citation de Hubert Gauthier Président 
de la Société santé en français (2005)

Le lien entre la langue et la santé n’en est pas un qui 
se situe dans la perspective des droits des 
francophones ou du bilinguisme – c’est plutôt un lien 
qui met en cause la qualité même des soins.  Nous 
sommes là pour faire la promotion de la QUALITE des 
services de santé pour les francophones et non pour 
brandir la bannière linguistique.  

LA NUANCE EST IMPORTANTE!


